
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  brOvavammA tAmasamElE-mAnji 
 
 In this kRti ‘brOvavammA tAmasamElE’ – rAga mAnji (tALa cApu), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P brOv(av)ammA 1tAmasam(E)lE amba  
 dEvI 2tALa lEnE birAna (brOva) 
 
A  3nIvE anAdaraNa jEsitE ambA 
 nirvahimpa vaSamA kAmAkshI (brOva) 
 
C1  4jAlam(E)la vinOdamA Siva  
 SankarI idi sammatamA 
 SUlinI nIvE bhakta  
 5paripAlini gadA birAna (brOva) 
 
C2  6dIna rakshaki nIvE(y)ani 7nI  
 divya nAmamE dhyAnamu 
 vErE 8mantra japamul- 
 (e)ruganE birAna (brOva) 
 
C3  SyAma kRshNa sahOdarI Suka  
 SyAmaLE 9tripura sundarI ambA 
 I mahilO nI samAna 10daivamu  
 endu gAna lEnE birAna (brOva) 
 
Gist 
 
 O Mother! O amba! O dEvI! 
 O ambA! O kAmAkshI! 
 O Siva SankarI! O Wielder of trident! 
 O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O SyAmaLA sporting parrot! O 
tripura sundarI! O ambA! 
 
 Please protect me quickly.  
 Why this delay?  



 I am unable to endure.  
 
 If even You disregard me, is it possible for me to manage?  
 
  Why this deceit?  
 Are You enjoying it?  
 Is this agreeable to You? 
 Aren’t You the protector of devotees?  
 
  Because You alone are the protector of humble people, I meditate on 
Your holy name only. 
 I do not know other mantras or japas.  
 I do not find anywhere in this World a Goddess equal to You.  
 
 Please protect me quickly.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (ammA)! Please protect (brOvu) (brOvavammA) me quickly 
(birAna). Why (ElE) this delay (tAmasamu) (tAmasamElE), O amba? O dEvI! I 
am unable (lEnE) to endure (tALa).  
 
A O ambA! If even You (nIvE) disregard (anAdaraNa jEsitE) me, is it 
possible (vaSamA) for me to manage (nirvahimpa), O kAmAkshI? 
 O Mother! Please protect me quickly. Why this delay, O amba? O dEvI! I 
am unable to endure.  
 
C1  Why (Ela) this deceit (jAlamu) (jAlamElE)? Are You enjoying it 
(vinOdamA), O Siva SankarI? Is this (idi) agreeable (sammatamA) to You? 
 O Wielder of trident (SUlinI)! Aren’t (gadA) You (nIvE) the protector 
(paripAlini) of devotees (bhakta)?  
 O Mother! Please protect me quickly (birAna). Why this delay, O amba? 
O dEvI! I am unable to endure.  
 
C2  Because (ani) You alone (nIvE) (nIvEyani) are the protector (rakshaki) of 
humble (dIna) people, I meditate (dhyAnamu) on Your (nI) holy (divya) (literally 
divine) name only (nAmamE). 
 I do not know (eruganE) other (vErE) mantras or japas (japamulu) 
(japamuleruganE).  
 O Mother! Please protect me quickly (birAna). Why this delay, O amba? 
O dEvI! I am unable to endure.  
 
C3  O Sister (sahOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O SyAmaLA 
(SyAmaLE) sporting parrot (Suka)! O tripura sundarI! O ambA! 
 I do not (lEnE) find (gAna) anywhere (endu) in this (I) World (mahilO) a 
Goddess (daivamu) equal (samAna) to You (nI).  
 O Mother! Please protect me quickly (birAna). Why this delay, O amba? 
O dEvI! I am unable to endure.  
 
Notes – 
Variations – 
 1 – tAmasamElE amba – tAmasamEla. 
 
 2 - tALa lEnE - tALanE. 
 
 3 - nIvE anAdaraNa jEsitE - nIvanAdaraNa jEsitE. 
 



 5 - paripAlini gadA – paripAlini gAvA - paripAlinI gadA : In view of the 
word ‘gadA’, elongation of ending vowel – paripAlinI – is not appropriate. 
 
 6 - dIna rakshaki nIvEyani - dIna rakshakI nIvEyani : In view of the word 
‘nIvEyani’, elongation of ending vowel – rakshakI – is not appropriate. 
 
 7 - nI  divya nAmamE – nidAnamai nI nAmamE. 
 
 8 - mantra japamuleruganE – mantra japa tapamuleruganE. 
 
 9 - tripura sundarI ambA - tripura sundarI. 
 
 10 - daivamu endu gAna lEnE – daivamendu gAnanE. 
 
References – 
 9 – tripura sundarI – For meaning of ‘tripura’, please refer to –  
http://www.kamakotimandali.com/blog/index.php?p=100&more=1&c=1&tb=1&
pb=1
 
Comments –  
 4 – jAlamu – this may be translated as ‘tricks’ also.  
 

Devanagari 
 
पãलिव  
ब्रो(वव)àमा तामस(मे)ले अàब  
देवी ताळ लेने िबरान (ब्रोव) 
 

अनपãलिव ु  

नीवे अनादरण जेिसत ेअàबा 
िनवर्िहàप वशमा कामाक्षी (ब्रोव) 
 

चरणम ्1 
जाल(मे)ल िवनोदमा िशव  
शङ्करी इिद सàमतमा 
शिलनी नीवे भक्त ू  

पिरपािलिन गदा िबरान (ब्रोव) 
 

चरणम ्2 
दीन रक्षिक नीवे(य)िन नी  
िदåय नाममे Úयानम ु
वेरे मÛत्र जपम-ु 
(लॆ)ǽगने िबरान (ब्रोव) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सहोदरी शक ृ ु  

http://www.kamakotimandali.com/blog/index.php?p=100&more=1&c=1&tb=1&pb=1
http://www.kamakotimandali.com/blog/index.php?p=100&more=1&c=1&tb=1&pb=1


æयामळे ित्रपर सÛदरी अàबाु ु  

ई मिहलो नी समान दैवम ु 
ऎÛद गान लेने िबरान ु (ब्रोव) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
ब्रोव-ुअàमा तामसम-ुएले अàब  
देवी ताळ लेने िबरान (ब्रोव) 
 

अनपãलिव ु  

नीवे अनादरण जेिसत ेअàबा 
िनवर्िहàप वशमा कामाक्षी (ब्रोव) 
 

चरणम ्1 
जालम-ुएल िवनोदमा िशव  
शङ्करी इिद सàमतमा 
शिलनी नीवे भक्त ू  

पिरपािलिन गदा िबरान (ब्रोव) 
 

चरणम ्2 
दीन रक्षिक नीवे-अिन नी  
िदåय नाममे Úयानम ु
वेरे मÛत्र जपमलुु- 
ऎǽगने िबरान (ब्रोव) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सहोदरी शक ृ ु  

æयामळे ित्रपर सÛदरी अàबाु ु  

ई मिहलो नी समान दैवम ु 
ऎÛद गान लेने िबरान ु (ब्रोव) 

Tamil 
 
பல்லவி  

ப்3ேரா(வவ)ம்மா தாமஸ(ேம)ேல அம்ப3  

ேத3வ ீதாள ேலேன பி3ரான (ப்3ேராவ) 
 

அனுபல்லவி  

நீேவ அனாத3ரண ேஜஸிேத அம்பா3 

நிர்வஹிம்ப வஸ1மா காமாக்ஷ ீ(ப்3ேராவ) 



 

சரணம் 1 

ஜால(ேம)ல விேனாத3மா ஸி1வ  

ஸ1ங்கr இதி3 ஸம்மதமா 

ஸூ1லின ீநீேவ ப4க்த  

பrபாலினி க3தா3 பி3ரான (ப்3ேராவ) 
 

சரணம் 2 

தீ3ன ரக்ஷகி நீேவ(ய)னி நீ  

தி3வ்ய நாமேம த்4யானமு 

ேவேர மந்த்ர ஜபமு- 

(ெல)ருக3ேன பி3ரான (ப்3ேராவ) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ஸு1க  

ஸ்1யாமேள த்rபுர ஸுந்த3r அம்பா3 

ஈ மஹிேலா நீ ஸமான ைத3வமு  

எந்து3 கா3ன ேலேன பி3ரான (ப்3ேராவ) 
 

பல்லவி 

காப்பாயம்மா. தாமதேமனம்மா? அம்பா! 

ேதவ!ீ ெபாறுக்க இயேலனம்மா. விைரவாக (காப்பாயம்மா) 
 

அனுபல்லவி 

நீேய மதிப்புத் தராவிட்டால், அம்பா! 

நிருவகிக்க இயலுமா, காமாட்சீ? 
 

சரணம் 1 

ஏமாற்றுவேதன்? ேவடிக்ைகயா? சிவ 

சங்கr! இது உனக்கு சம்மதமா? 

சூலேமந்துபவேள! நீேய, பக்தர்கைளப் 

ேபணுபவள் அன்ேறா? விைரவாக (காப்பாயம்மா) 
 

சரணம் 2 

எளிேயாைரக் காப்பவள், நீேயெயன, உனது  

திவ்விய நாமேம, தியானம் ெசய்கின்ேறன். 

ேவேற மந்திர, ஜபங்கள்  

அறிேயனம்மா. விைரவாக (காப்பாயம்மா) 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! கிளிேயந்தும், 



சியாமைளேய! திrபுர சுந்தr! அம்பா! 

இப்புவியில், உனது நிகர் ெதய்வம்,  

எங்கும் காேணனம்மா. விைரவாக (காப்பாயம்மா) 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ப்3ேராவு-அம்மா தாமஸமு-ஏேல அம்ப3  

ேத3வ ீதாள ேலேன பி3ரான (ப்3ேராவ) 
 

அனுபல்லவி  

நீேவ அனாத3ரண ேஜஸிேத அம்பா3 

நிர்வஹிம்ப வஸ1மா காமாக்ஷ ீ(ப்3ேராவ) 
 

சரணம் 1 

ஜாலமு-ஏல விேனாத3மா ஸி1வ  

ஸ1ங்கr இதி3 ஸம்மதமா 

ஸூ1லின ீநீேவ ப4க்த  

பrபாலினி க3தா3 பி3ரான (ப்3ேராவ) 
 

சரணம் 2 

தீ3ன ரக்ஷகி நீேவ-அனி நீ  

தி3வ்ய நாமேம த்4யானமு 

ேவேர மந்த்ர ஜபமுலு- 

எருக3ேன பி3ரான (ப்3ேராவ) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஸேஹாத3r ஸு1க  

ஸ்1யாமேள த்rபுர ஸுந்த3r அம்பா3 

ஈ மஹிேலா நீ ஸமான ைத3வமு  

எந்து3 கா3ன ேலேன பி3ரான (ப்3ேராவ) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

బోర్ వవమామ్ ĮామసĶేలే అంబ  

İేȈ Įాళ లేĲే ǹĸాన (బోర్ వ) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ƕĺే అĲాదరణ జేĽిĮే అంబా 

ǵరవ్హింప వశమా కామాǘీ (బోర్ వ) 



 
చరణం 1 

జాలĶేల ȇĲోదమా ȋవ  

శంకĸీ ఇİి సమమ్తమా 

ȊȃǶ Ƕĺే భకత్  

పĸిǷాȃǵ గİా ǹĸాన (బోర్ వ) 

 
చరణం 2 

İీన రకష్కి Ƕĺేయǵ Ƕ  

İివయ్ ĲామĶే ıాయ్నము 

ĺేĸే మంతర్ జపము‐ 

లెరుగĲే ǹĸాన (బోర్ వ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ ȉక  

Ļాయ్మĹే ǳర్పుర సుందĸీ అంబా 

ఈ మహిలో Ƕ సమాన İౖెవము  

ఎందు Ħాన లేĲే ǹĸాన (బోర్ వ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

బోర్ వు‐అమామ్ Įామసము‐ఏలే అంబ  

İేȈ Įాళ లేĲే ǹĸాన (బోర్ వ) 

 
అనుపలల్ȇ  

Ƕĺే అĲాదరణ జేĽిĮే అంబా 

ǵరవ్హింప వశమా కామాǘీ (బోర్ వ) 

 
చరణం 1 

జాలము‐ఏల ȇĲోదమా ȋవ  

శంకĸీ ఇİి సమమ్తమా 

ȊȃǶ Ƕĺే భకత్  

పĸిǷాȃǵ గİా ǹĸాన (బోర్ వ) 

 
చరణం 2 

İీన రకష్కి Ƕĺే‐అǵ Ƕ  



İివయ్ ĲామĶే ıాయ్నము 

ĺేĸే మంతర్ జపములు‐ 

ఎరుగĲే ǹĸాన (బోర్ వ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  సహో దĸీ ȉక  

Ļాయ్మĹే ǳర్పుర సుందĸీ అంబా 

ఈ మహిలో Ƕ సమాన İౖెవము  

ఎందు Ħాన లేĲే ǹĸాన (బోర్ వ) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬೊರ್ೕವವಮಾಮ್ ತಾಮಸಮೇಲೇ ಅಂಬ  

ದೇĻೕ ತಾಳ ಲೇನೇ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನೀವೇ ಅನಾದರಣ ಜೇľತೇ ಅಂಬಾ 

ನಿವರ್Ŀಂಪ ವಶಮಾ ಕಾಮಾŀೕ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಜಾಲಮೇಲ Ļನೋದಮಾ ļವ  

ಶಂಕರೀ ಇದಿ ಸಮಮ್ತಮಾ 

ಶೂĹನೀ ನೀವೇ ಭಕತ್  

ಪರಿಪಾĹನಿ ಗದಾ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ದೀನ ರಕಷ್ಕಿ ನೀವೇಯನಿ ನೀ  

ದಿವಯ್ ನಾಮಮೇ ಧಾಯ್ನಮು 

ವೇರೇ ಮಂತರ್ ಜಪಮು- 

ಲೆರುಗನೇ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಶುಕ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ತಿರ್ಪುರ ಸುಂದರೀ ಅಂಬಾ 

ಈ ಮĿಲೋ ನೀ ಸಮಾನ ದೈವಮು  

ಎಂದು ಗಾನ ಲೇನೇ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
Word Division 



 
ಪಲಲ್Ļ  

ಬೊರ್ೕವು-ಅಮಾಮ್ ತಾಮಸಮು-ಏಲೇ ಅಂಬ  

ದೇĻೕ ತಾಳ ಲೇನೇ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನೀವೇ ಅನಾದರಣ ಜೇľತೇ ಅಂಬಾ 

ನಿವರ್Ŀಂಪ ವಶಮಾ ಕಾಮಾŀೕ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಜಾಲಮು-ಏಲ Ļನೋದಮಾ ļವ  

ಶಂಕರೀ ಇದಿ ಸಮಮ್ತಮಾ 

ಶೂĹನೀ ನೀವೇ ಭಕತ್  

ಪರಿಪಾĹನಿ ಗದಾ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ದೀನ ರಕಷ್ಕಿ ನೀವೇ-ಅನಿ ನೀ  

ದಿವಯ್ ನಾಮಮೇ ಧಾಯ್ನಮು 

ವೇರೇ ಮಂತರ್ ಜಪಮುಲು- 

ಎರುಗನೇ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸಹೋದರೀ ಶುಕ  

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ತಿರ್ಪುರ ಸುಂದರೀ ಅಂಬಾ 

ಈ ಮĿಲೋ ನೀ ಸಮಾನ ದೈವಮು  

ಎಂದು ಗಾನ ಲೇನೇ ಬಿರಾನ (ಬೊರ್ೕವ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
േ്രബാവവmാ താമസേമേല aമ്ബ  
േദവീ താള േലേന ബിരാന (േ്രബാവ) 
 
aനുപലല്വി  
നീേവ aനാദരണ േജസിേത aമ്ബാ 
നിരവ്ഹിm വശമാ കാമാkീ (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ് 1 
ജാലേമല വിേനാദമാ ശിവ  
ശŠരീ iദി സmതമാ 
ശൂലിനീ നീേവ ഭk  



പരിപാലിനി ഗദാ ബിരാന (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ് 2 
ദീന രkകി നീേവയനി നീ  
ദിവയ് നാമേമ ധയ്ാനമു 
േവേര മ്രn ജപമു- 
െലരുഗേന ബിരാന (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ ശുക  
ശയ്ാമേള ്രതിപുര സുnരീ aമ്ബാ 
ഈ മഹിേലാ നീ സമാന ൈദവമു  
enു ഗാന േലേന ബിരാന (േ്രബാവ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
േ്രബാവു-amാ താമസമു-ഏേല aമ്ബ  
േദവീ താള േലേന ബിരാന (േ്രബാവ) 
 
aനുപലല്വി  
നീേവ aനാദരണ േജസിേത aമ്ബാ 
നിരവ്ഹിm വശമാ കാമാkീ (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ് 1 
ജാലമു-ഏല വിേനാദമാ ശിവ  
ശŠരീ iദി സmതമാ 
ശൂലിനീ നീേവ ഭk  
പരിപാലിനി ഗദാ ബിരാന (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ് 2 
ദീന രkകി നീേവ-aനി നീ  
ദിവയ് നാമേമ ധയ്ാനമു 
േവേര മ്രn ജപമുലു- 
eരുഗേന ബിരാന (േ്രബാവ) 
 
ചരണമ് 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ സേഹാദരീ ശുക  
ശയ്ാമേള ്രതിപുര സുnരീ aമ്ബാ 
ഈ മഹിേലാ നീ സമാന ൈദവമു  
enു ഗാന േലേന ബിരാന (േ്രബാവ) 
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